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1.1.Background

The development of technology requires people to master more than ong language
in order to have relationship with other countrics. To make this relationship’ closer,
usually the intemational language, namely Lnglish, is uscd besides the native
language. Some countrics such as Irance, Germany, Ingland and Japan have made
great advancement by translating a great number of various books, Japan, for
instance, runs far ahead in many ficlds of studv compared with other big, developed
countrics such as the United States, France and Germany. ‘That is the concrete results
cause by the development of Japan which depeads mostly on translating various
baoks written in other languages into Japanese and Lnglish.

England is another example. By the late 14" century when King Richard I1 was in
powecr, hic urged his scientists and experts to translate books of science, philosophy,
religion, technology, literature, cl¢ from any forcign languages into  Lnglish
(Chambers’ Encyclopedia Americana, 1977:365).

All books and journals arc written i English, and it often happens most of the
people do not undesstand the English language well. Sadiono (1982:3) states that
from all books found in hibrarics in Indonesia, 75% arc writlen in Inglish and less
than 5% of people mastering English arc able to understand them. Because of this,
translation takes an important role for them to aceclerate the relationship.

In Indongsia, there is an increase in the aclivitics ol translating books from

Laglish to Indonesian. As a developing country, Indoncesia needs various kinds of
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books, usually scicntific ones, to be banslated, as transiation is deliberately crucial in
hielping the scicnee development in this country. Up to now, however, the work of
translating books of any ficlds of study has not got scrious attention from the experts,
and the Indonesian govemment. There have been some established  translation
bureaus, such as NITLV-LIPL the wanslation school and agency run by ST
Alisyahb.;um, and PT. Gramedia Pustaka Utema. In addition, so many amateur
translators spread oui in big towns or ciiies i ludonesia. The quantity of thei
translation, however, is still (oo small compared o the number ol books available in
this world.

Catford (1965:vii) in his book “A linguistic Theory of Translation” states:
“translation is an activity of cnormous mportance in the modern world and it 1s a subject
of interest not only to linguists, professionals and amaleur translators and language
tcachers, but also to clectronic engincers and mathematicians, because many books andd
arlicles on translation have been writien by specialists in all these fclds”

Nida and Taber (1969:12) in “The Theory and Practice of Translation™ state:
“transtation is the reproducing in the reeeptor language the closest natural equivalent of
the messages of the source language, firstly in terms of meaning and sccondly in tenus of
style. In order 10 be able to produce the closest natural cquivalent, first a translator has to
grasp the messages in the original text, find the equivalent of the messages in the target
language, and finally restructure the cquivalent in the target language”

Y, as far as the writer has been able to obscrve, it is not always truc that onc
who has Icarned and to some extend mastered a foreign language will find it casy 1o

translate a written text in a forcign language to his/her native language or vice versa, with



satisfying results. Transiaiion, however, 1s nol an casy idask. 1li 18 very hard and
complicated. A good iransiaior does noi merely need ihe masicry of boih ihe source and
the target language, bul the masicry of socio-culiural background, {icld of study, and a
language fiexibility.

Scken (19793 in lus thesis found thai a siudeni’s high mark in apiiiude icsis, did
noi necessarily deiennine hus ability 1o iransiaic. This 1s also admiticd by Lado (1961:33)
according 0 whom “abilily to iranslaic shows wide dificrence from abiliiy o speak,
undersiand, read, and wiiie™. Iie further wriics:

“the abiiity io iranslate 1s a special skiil. rPcoplc wito speak a forcign language

well are noi necessarily those who iranslaic mosi clicciively, aithougi ihcre 1s a

carrclaifon detween knowledge of ihic forcign language and the capacity to

translate”

With cveryihing described above in mind, onc may conclude thai, in short, a
special transiafion abilily 1s needed io enabic one o do somce éranstation work wiii
reasonably good resulls, That ts why, the wriler in this siudy wanis o describe the

transiaiion done by the burcaus at Surabaya based on many ibeories of iranslation.

1.2. Siaicmeni of ihe Probicm

Wiiir reference to the background of the siudy, i major problem of this study is
formulaicd as foliows:
1. Tow is ithe quaiity of transiaiion done by “Burcau A™ on Jalan Anjasmoro ?

2. How is the quality of transiaiion done by “Burcau B™ on Jalan Biitlon ?



3. How is ihe quality of iransiation done by “Burcau C” on Jalan Kalijudan ?

4. Which translation burcau bas the best quaiity of transiation?

.3. The Objeciive of the Siudy

[

By using ihc iheorics of translation ihis study is inlended:

j—ry

To deseribe the quality of iransiation done by “Burcau A” on Jalan Anjasmoro .

2. To describe ihe quality of iransiaiion done by “Burcau B™ on Jalan Biliton .

To describe ihe quaiity of iransiaiion donc by “Burcau C™ on Jalan Kaiijudan .

w

To {ind which (ransiailon burcau has ihe best qualiiy of iranslation?

+

1.4. Significance of ihe Siudy

In wriling this paper, the wriict wanls io give some coniribulions 0 ihe readers,
cspecially to ihe students of the English Department of Widya Mandala Caibolic
University. From this paper, the readers can understand ihat franslation is not casy io be
done, even (he {ranslaiion burcaus themselves, Besides that, the readers also can fcarn

aboul many iranslaiton iheories and probicms found in the translation,

1.5. Luniiaiton of the Siudy

In this study, (he wriler explains many ihcorics of problems which are related wiiia
ihe descripiion of iransiation done by the burcaus of transiation. Howcever, ihe wriier will
only take ihree ticories, ihey are Grammatical Struciure, Vocabulary and The icvel of

naluraincss.



1.0. eiintiion of Key ‘Terms

tor clarity, aceuracy and understanding, the oliowing icrins are deimed:

iranslaion:

Ju—y

{i is ihe repiacemeni of fexiuai maicrial 0 one {anguage (sowrce fanguage) by

cquivaicni iextual maierial n another fapguage (Catlord, 1963207, In ihis swdy i

source language is ngitsh and iiwe {argei lamguage 1s indonesian,

E")

Quaiity:
The iotat mismaiches found in ihe iranslation (ihe iess fotal number oi e
mismaiches, the beiicr qualiiy 15 the burcaw), and e types ol ransiaiion w ihe

iransiation done by the burcaus.

1.7. Theoretical Framework

In linc wiih {he staiemeni of the probiem (1.2), ihe wriler wili review some theories
which are going o be applicd in anaivzing ihe ransiaiion doue by “Terjemaian

Anjasmoro”™, “Pusai Terjemahan™ and *{ejemanan Gaya Masa™, They are Grammabicad

b
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Structure, Vocabudary, The ievel of Naturalness and ‘1he Types ol Transiaiion,

-

i.8. The Grganizaiion of the Siudy

ryve ~

his ihesis consists of five chapiers. Chapler T is miroduciion. Chapicr {1 concerns
withh review of related fiteraiure. in Chapier I, the writer discusses the rescarch
meihodoiogy. Chapier TV concerns wiih daia anaivsts and interpreiaiion of findings.

Finaliy, in the last chapier, the writer conciudes e whoic discussion in i lorm of

summary and suggesiion.



In conclusions, the writer also concludcs the causcs of the mismatches done by

the three burcaus.






